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K a la ta sz e ^  razo la ta .
Kalataszeg,  Erdély nyugoti szélén ns. Ko- 

lozsmegyének azon vidéke, melynek vizei a Se- 
bes-Körözsbe N a g y - A 1 m á s  on feljiil az A l ­
m á s  vizébe, K i s-Ka p \i son féljél a’ K a p u s  ne­
vű patakba szakadnak. Ez  a’ tájék a'szomszéd vi­
dékeknél sokkal magossabban fekszik , és ha Zen­
telke s Marothlaka közötti terén feljülemelke- 
dett hegyeit és bérczeit felületéről elképzeljük, 
formája hegyiér leend.

Tengerfelett i  magosságáról,  tudalmi pon­
tossággal nem szóllhatunk, mert adataink nin­
csenek: de hozzávetőleg feltehetői,  hogy Zen­
telke,  mely Kalataszegnek szinte közepén fek­
szik, 50 öllel magosabban áll Kolozsvárnál, mely­
nek tenger feletti helyhezete i 58° i 1 í 11 lenne.

H e g y e i  é s  b é r c z e i .

Hazánk egyik óriás hegye a’ Y 1 e g y á- 
s z a ,  nyugotdélfelöli szélei felett emelkedik 
sokkal feonebb az erdők vonalánál ,  és igy: 
tengerfeletti  magassága 900 ölnél sokkal több, 
mert  hazánkban ezen magosság körül szünik- 
meg az erdők tenyészése.

K a i  a ta v. Fe  1 s ö-M o gu  ra.  Ez egy ki­
tűnő begy fenyő- és bikkerdökkel benőve K a- 
l a  t a - Ú j f a l u  és Me  r e g  j ó  felett,  és adja ne­
vét Kalataszegnek,  a’ belőle eredő Kalata’-yi- 
z é n e k , és hideg szelének.

H o r á i c z a ,  Zentelkével általcllenben , mely 
a' megötte álló V l e g y á s z a  erdős részeit el­
led ez i és. olyan nézetcsalódást idéz-elé, mint­
ha a' VI e g y  á s z a  teteje felhő volna.

M a r o t h  h e g y e ,  oláhul Mo g a r e  Ma­
i o k i ,  a’ b. hunyad- feketetói postául mellett, 
mely a’ Magyarországról jövök elől Kalataszeg 
felsőbb részeit elzárja.

G e r e b e n ,  a’ P a j k  vagy Z s i d ó v á r i  út 
felett, az Almás kútfejei körűi.

Kalataszegnek nagyobb részét bérezek ke­
rítik váridomulag, melyek a’ Vlegyászából és 
Gerebenből erednek. Ezeknek fogéi inczi i egyç- 
sülnek egymással Gycrö-Yásárhely és Körözsfö 
között ; Magyarország felöl pedig a’ Sebes- 
körözs kaput nyitott rajtok. Yárbérczének külső 
oldalában, mint külváros feküsznek azon hely­
ségei, melyeknek vizei az Al má s b a  és K a­
pusba szakadnak.

Yárbérczén az említett begyek és még töb­
bek, bástyái az elemi viharok ellen, melyek 
magas helyhezetében sokszor ostromolják. E- 
zekböl bérczág,ok lejtenek-le kebelébe, és ido­
mítják vizeinek völgyeit.

A’ Vlegyászából két vad bérez vonul-le a' 
S. Körözs mellé, e’ közzül az alsónak vízvá­
lasztó vonala—éle—tészi a' Magyar és Erdély- 
ország közötti határvonalat.

Kalata h egyérő l jön-le a’ harmadik, S eb es ­
vára f e l é ,  m elynek gerinezén  áll a’ regényes  
Horáicza. *
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Ismét a’ Kalata hegyéről kanyarul-le a'ne­
gyedik ág , ennek utolsó kúpja a’ Marothhegye, 
és ez Kalataszegnek szelidebb égaljú részét ket- 
téhasilja. Ennek közepetájatt van egy elkülöní­
tett magas domb, a’ Csillaghegy vagy Jézus 
dom bja , melynek tetején hajdan kápolna volt,  
hova a’ reformatio elölt búcsúra jártak Kalota­
szeg hívei. Ha az útazó erre felhág, fáradal­
mának festői nézetek leendenek jutalmai. Ezt ,  
minthogy írásunk sorában többször is említeni 
fogjuk, nevezzük: Jézus bérezitek.

F o l y ó v i z e i ,

A’ S e b e s-K ő r ö z s , mely ered K ö r ö z s -  
f ő  nevű falunál, és a' b. hunyad feketetói pos­
táét mellett kifoly Magyarországra.

K a l a t a ,  ered hasonló nevű hegyből, 's 
Jézus bércze és Horaicza bércze között kanya­
rogva siet Maroth hegye alá,  hol egyesül a 
Körözszsel.

S z é k é  jó vagy S z e k u j ó  ez is a’ Kala­
ta hegyének oldalából ered, ’s a’ Vlegyászából 
több patakokat magaba vévén tutajózhatóvá nő, 
Sebesváron alól béomlik a' Körozsbe ’s azt is 
tutajózhatóvá teszi.

S e b e s  vagy D r e g á n ,  kútfeje ennek a’ 
Ylegyászában van, és bezuhan a’ Körözsbe.

F ö l d -  é s  á s v á n y t a n i  t á r g y a i .

Földész— geológus—és ásványtudós—tntne- 
ralogus—élvezetét találhatja e 'kis tájék földal­
katának vizsgálatában; szálljunk-le tehát kevés 
ideig ennek földalatti vidékeibe.

A’ Vlegyásza és föbérczei, a’ Kalata , Ho- 
ráicza, Gereben és Maroth hegye ösképelödé- 
sök*) ’s tömegeik csillám- és ösagyagpalából 
idomulva, melyeket szomvegy— Granit—zöldle- 
biborla —Grünsteinporíir —emeltek-fel hegyek­
ké , és oly erőhatalommal, hogy néhol felemel- 
tetett vastag rétegeiket—Schichte— keresztültör- 
ték , vagy pedig helyökböl félre taszítottak. Ma- 
rothhegyétöl — kizárólag—le Kis-Sebesig zöldle- 
biborla uralkodik, csillámmal gazdagon vegyül­
ve , miből észrevehetni, hogy csillámpalába ál- 
talmenendö, mi, kijelelt határain túl mégis tör­
ténik. A’ Szekejó és Sebes vize közötti bér-

*) Ha e’ szó ne talán annyit tenne , mint ,,Urfor- 
ma’ion“  talám ezzel „eredeti alkotás" czélszcrübben 
lenne kitéve. S z e r k .

ezen, keresztül vonul egy vastag mész-szikla, 
ennek képelödési korszaka és faja még nincs 
meghatározva. Kalatahegy ösképülete Jézus bér­
cze kezdeténél csigamészbe és megkeménye­
dett mészmárgába mégyen által. A Jézus bér­
cze kezdeténél, a’ Szénhely nevű helyen van 
egy vastag törftcrület repcsénhangákból és feny- 
vek gyökeiből átalakulva, mely ma holnap jó 
szolgálatot teend az erdőket pusztító m. valkai 
és m. gy. monostori lakosoknak.

Kalotaszeg asvánnyairól isméreteket gyűjte­
ni az ottan nem honos Írónak kevés ottani mu­
latósa alkalmával nem volt ideje, és a' mit e- 
zekröl szólhat egy pár bizonyos adat és analo­
gia: M a r i e n b u r g  „Geographie des Groszfür­
stenthums Siebenbürgen" czimü könyvében azt 
jegyzi-meg: hogy Marothlakának hajdan vasbá­
nyája volt, és hogy Meregjó határán az arany- 
bányászat felhagyatott. Ez a’ két bányászat te­
hát a Horáicza bérezében volt, az aranybányá­
szat ennek kezdeténél, a' vasbányászat pedig en­
nek végzeténél, mely pontoknál fekszik a’ ne­
vezett két helység.

Hazánkban az érczek rendszerént a’ má­
sod rangú bérczekben — melyek szélbegyeink 
támaszai közvetetlen folyadékai — jönnek elé. 
Továbbá: ns, Biharmegyében a belényesi és 
rézbbányai bányászatok a’ Vlegyászának és az 
ezzel kapcsolatban álló Biharnak másod rangú 
béi'czeiben virágoznak, ilyen a’ Horaicza bér­
cze is, es ebben kutatásokat tenni, nem len­
ne hasztalan eredményű vállalat. Analógiát — 
győzőt — hozhatnánk még fel többet is, de fi- 
gyelmeztetesul légyen ennyi elég.

Van az ásványtannak egy függeléke, a’ k ö- 
v ü l e t t a n  *) ennek tárgyai közzül is sorolha­
tunk elé valamit az effélékben gyönyörködök 
kedvükért. A' Jézus bércze és ágazatai le Zen­
telkéig, a’ magyar és o. gyerö monostori, gy. 
vásárhelyi 's a’ t, határok teljesek csiga és kagy­
ló kövületekkel, melyeknek latingörög neveit 
közöljük, minthogy tudatunkra magyar nevük 
még nincs: echinit, oslracit, cham it, turbinit' 
buccinit- kürtcsiga-, m i tú lit , griphit nép nyel­
vén csikói örömkő, pectin it, archinit, helyeit y
n. ny. köpénz, és ezen utolsó milliómként, 
jelesen Magyarvalkónál a’ Solymos és Ma-

*) Kövület; petrefactum , nem jobb lenne a’ ,,kÖvé 
vált" mellett maradni. Szerk.



lató nevű dombokon,  M. Gy. Monostornál,  In­
csel és N. Kalata határain.

F l ó r á j a .

Ezen  vidékeni mulatásom alkalmával, 
Erdély első hölgyét ,  ki nevét a’ növényország­
ban is örök létesítette, a’ Józsika Lila  — Sy- 
ringa Jozsikaëa  felfedezésével,— és még két li- 
alal fó rangú hölgyeket, szerencsés valék Xen- 
telkéről a ’ marothlaki hegyek alá kisérni fu- 
vészni, oly feltétellel, hogy innen a’ Szekejó 
völgyében felutazzunk oda, hol a’ Józsika Li. 
Iák t eremnek:  de: egy közbejött kedvetlen es- 
8Ö feltételünket megsemmisítő, 's csak nehány 
nem ritka növényt engede szakasztanunk fárad­
ságunk jutalmául. Egyébaránt ,  mint Erdély más 
hegyes völgyes vidékének , úgy ennek is flórá­
ja nem szegény.

L  a k o s s a i.

Lakossai Magyarok és Oláhok, igen kevés 
másféle vegyülettel;  hajdan több Magyarjai vol­
tak,  mint j e lennen , a’ mint ezt helységeinek 
Tizeinek, dult-tájjékainak, és sok határdarabjainak 

még eloláhositott nevei is mutatják. Második Rá­
kóczi György fejedelmünk alatt i ó 58-b. Kolozs­
vár a ló l,  a’ Tatárok tábora kámjok vezérlete a- 
Jatt,  Kalataszegen utazván keresztül N. Várad 
alá: ennek férjfiait kardra hányta vagy pedig rab- 
szijakra fűzte. Ekkor származtak benne a’ máig 
is puszta <!ult-tájjékok , ’s e’ miatt valának kénte- 
lenek a’ földes urak a' vidékbe több Oláhokat 
is telepíteni. Nép száján forgó hagyomány az,  
hogy a’ vad tatárok Kalataszeg szép virágait 
nem szaggatták le,  hanem közikbe tatárhonifa- 
jokatis ül tet tek,  melyeknek terménnyeiböl, mint 
a’ Deucalion fején keresztül hajgált kövekből 
— per arcanum mysticum—szaporadtak-el ismét 
Magyarjai,  kik szabályos növetüek,  izmosok és 
egésségesek.

Magyarjainak többsége evang. reformatus,  
kevés a’ rom. catholikus; Oláhai egyesült gö­
röghit  vallásuak.

F ö l d m i v e l é s e  é s  k e r e s k e d é s e .

A’ földmivelés, köves és hideg földjöken 
nem virágzik-oly dúsan, hogy kezökbe elégsé­
ges kenyeret adhasson: de e ’ hiányokan, keres­
kedéssel segítenek. Kereskednek ugyan is épü­
let  és eszközfákkal ; a' Vlegyásza és Kucsulata

fenyves havassaiból, a’ S. Körözsön,  N. Várad 
felé tutajjal deszkával és zsendelylyel; a' Hév-Sza- 
mos fenvvesseiböl pedig Sz. Somlyóval, Zilajjal, 
Kolozsvárral 's ezeknek vidékeivel tengelyen. 
Kereskednek igavonó és gyapjas marhákkal is, 
melyeket részint zsiros havasi legelőiken sza­
porítanak, részint pedig távoli vidékeken vá- 
sárlanak.

H e l y s é g e i . '

Ezek nem olyan szigorúak mint a’ mező­
ségi parecsérik,  nem is oly szabályosak m i n t a ’ 
Szászoké-i , hanem a’ kettő között álló modo- 
ruak ,  van bennök valami székelyes,  valamint 
magyar lakossainak háztartásában és erkölcsé­
ben is. Eássuk helységeit egyenként:

а) A’ S. K ö r ö z s  fő-  é s  f i ó k  v ö l ­
g y e i b e n

O K ö r ö z s - f ö  év. ref. magyar lakosok­
kal ,  kikről azt tartják némelyek, hogy német 
eredetűek volnának? szálas férjfiai között sok 
az y- lábú,  nőneme élénk és igen szép,  mely 
két jellem eredetöket valamennyire igazolja, 
kereskedik szarvas marhákkal.

'i) N y á r s z ó ,  magyar oláh faló, hol az 
Oláhok tornyát a’Magyarok csinlalanságból, nem 
régen feldöntöttek volt;  innen hihető hogy ek- 
klezsiájokis gyenge mint tornyok, amazoké pe­
dig erős;  kereskednek szarvasmarhákkal.

ö) S á r v á s á r ,  a’ postaútban , szépen ren­
dezett  m. falu,  van egy meglehetős vendégfç- 
gadója.

4) Da  m o s  m. helység év. reformátusok­
ka l ,  ennek fiók ekklézsiája. , t

5) J á k ó t e l k e ,  a’ Jézus dombja alatt.
б) B á n f f i-H u n y a d , mező város,  lakos­

sainak többsége ev. ref. magyar;  140 rom. catji; 
vannak benne Örmények és Oláhok is ’s nebánj  
Zsidók,  birtoka a’ b. B á n f f i  családnak, és vá­
sár útján fő m. b. J ó z s i k a  J á n o s  úr  ő ex- 
cellentiájának. K í resztül-foly rajta a’ Körözs,  át- 
mégyen a’ postaút. Ennek hajdan volt tulajdon 
törvényhaiosága , az országgyűlésen képviselete, 
’s még több kiváltságai is : de jelenleg 6. orszá­
gos vásárán, és egy hétivásárán kívül egyéb­
bel nem dicsekedhetik. Számos vásárjai, szeren­
csés helyhezete,  nagy városi modorulag szabá­
lyozott utszái arra mutatnak-, hogy egykori a- 
lapitójának nézete volt,  itt egy olyan városnak 
adni ered ete t ,  m ely  Erdély  és Magyarország
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között a’ kereskedésnek olyan kulcsa legyen , 
mint N. Várad. És valójában ha B. Hunyadon 
egy isteni kéz eltörlené az ösiséget, és ha ki­
váltságait is halottaiból feltámasztaná: fél szá­
zad múltával első magyar kereskedő város len­
ne belőle. Lakossaiban mind a' mellett is bogy 
földes urakat szolgálnak,  közterheket viselnek, 
szántanak, vetnek, szőlőt miveinek, nem aludt 
ki a’ kereskedés szelleme, melyet szabadabb 
őseiktől öröklöttek,  mert kereskednek: szarvas- 
marhákkal ,  csikókkal, gabonával ’s némely más 
apró kereskedési czikkekkel is , a’ fontos es sin­
ges kereskedést közöttök is Örmények űzik, mely­
re tanulmány, honülés és főleg önjoguság szük­
séges. Van benne egy kis elemi iskola, gyógy­
szertál*, postaállomás, királyi sóraktár hová 
Kolozsról hordják a’ sót; léteznek benne ne- 
hányféle mesteremberek is.

Ha a’ b. hunyadi postauton, mely Erdély 
útjainak remeke ,  Magyarország felé tovább uta­
zunk: Maróthhegyén alól egy igen -regényes 
völgy tárja-kí keblét előt tünk,  hol a’ S. Körözs 
tutajozhatóvá nőve, zajongva viszi terheit N. Vá­
rad felé. Itt egy darabig zöldlebiborlából , ezu­
tán pedig csillampalából álló kősziklákba vá­
gott úton halad az ember a’ folyó jobb partján, 
tetejöket nem mindenhol látható hegvek között 
Erdély széléig, és ezen túl is egy darabig. Bal­
ról elmarad az alább említendő Sebesvárallya 
és S e b e s s r á r a ,  a’ Székejó to rkában , és egy­
negyed óra múltával élénkbe tűnik

7) K i s - S e b e s  nevű csinos oláhfalu ne­
hány veddégfogadókkal hol egy szárazvám is 
van. Ezen alól

8) C s ú c s á t ,  Erdélynek ezen vonalban u- 
tolsó faluját látjuk, mely ismét szép kis oláh 
falu. Nevezetes ebben a’ Körözsön keresztül tu­
tajfogó épület. Van t. i. a’ folyó átellenes pa r t ­
jaira egy egy bástya épitve, melyekből fedél a- 
latt híd idomulag keresztül vonul egy egy csar­
nok,  ez alatt ismét egy erős láncz,  melyen vas- 
macskák állanak, és ezt kerekek által feljebb 
lehet emelni vagy pedig alább bocsátani, 's a r ­
ra szolgál , hogy lopott tutajokat kivinni ne le­
hessen. A' vasmacskák ugyan is,  ha lebocsat- 
tat tnak.  a’ felvigyázó hire nélkül egy tutaj sem 
mehet-által a’ csarnok alatt. Csúcsa közepére f 
lejt*le a’ hegyek közzül a’ Szilágyból egy töltött 
á t ,  ezén mindjárt alól egy igen kényelmes ven­

dégfogadó az utazóknak ajánlható, melynek be­
csületes vendéglője csinos könyvkötő miveket, 
különösen pedig diszes skatulyákat készi t , nője 
beillik akármely hotel-be.  Csúcsa határán van 
egy „ O s t y i á n e “ nevű dult-táj,  hol az Erdély 
történeteiben ismeretes porhadvezer H ó r a ,  nem­
zetének gyalázatjára 's hazájának siralmára fel- 
nevekedett ;  ö volt az első,  ki a' Szeke jon’ és 
S. Körözsön tutajozottü

b) A' K a l a t a  fö- é s  f i ó k  v ö l g y e i b e n
9) K a 1 a t a-u j f a 1 u oláhul F i n e s ,  Kalata 

hegy tövében oláh falu; van zsíros legelője,  de 
sovány gabona mezeje.

10) K i  s-K a l a t a  o. K e 1 e c z e 1 oláh falu, 
jó tavaszbúzát te rmesz t,  van rongyos tölgyes 
és fenyves erdője,  ’s szép legelője.

11) M a g y a r-V a 1 k ó két magas kupak kö­
zötti kosár völgyben, csigamészkövön épült ev. 
ref. magyar falu, kévéi oláh vegyülettel mely­
nek 5 ágú tornya és tornyos két czinteremka- 
pui a’ török császár hét tornyu várát hozzák az 
utazó elméjébe. Az ilyen tarka ízlésű épilési mo­
dor egyházainknak legkissebb diszt sem á d , és 
minden lelkisérelem nélkül számkivethetjük 
eppen Chinába, hol az épületeknek oly sok ágú 
szarvai vannak mint a’ szarvasoknak. M. Valkó 
a Hév-Szamos melletti fény Vesseiböl épületfak- 
kal kereskedik tengelyen, de közeli erdőségeit 
elélte;  sovány határán kevés tavaszgabonát ter­
meszt.

12) Na g y - K a  la t a  jól épült népes oláh­
helység,  termeszt szép tavaszbúvát, zabot,  és 
kevés törökbúzát is. Van két dult-tájéka, N. és 
K. B ö r m ö n y.

13) K a l a t a - S z .  K i r á l y ,  a' Kalata vize 
balparlján népes magyar- oláh helység; Magyar­
jainak többsége ev. ref. kevesebbsége romai 
cath ; annyi benne a’ helybéli és bébiró birto­
kos mint zsel lér,  szép és sikeres öszgábonát 
termeszt ; dult-tájeki : H i n t e l k e ,  F a r k a s p a ­
t a  k a , és O l á h  p a t a k  a. -

i é )  Z e n  t e l  ke  vagy S z e n t t e l k e ,  ezt 
Kalata sz.-királytól csak a’ folyój választja-el, 
és hasonlólag népes magyar oláh helység. Ev. 
ref. Magyarjai a’ k. sz. királyi egyházi megyé­
hez tartoznak; rom. catholicussainak van egy 
kis udvari kápolnájok , hol egy szerzetes a'pap, 
ki egyszersmind Kalataszeg majd minden rom. 
calh. léikéinek papja. Hajdan volt itt a’ kérész-
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tes  barátoknak egy nagyszerű zártlájok, mely­
nek romjaira jelenleg a’ m. b. B á n f f i  család­
nak udvarháza van épülve. Nevezetes még itt 
a’ fö rn. b. J ó z s i k a  J á n o s  úr  ö excellentiája 
kastélya fejedelmi kényelmekkel és pompás 
íestvényekkel , honnan a Horaiczára és az 
alatta fék vő térre regényes a’ kilátás. Ezt  a 'kas­
télyt építtette volt ,  hazánk néhai nagy kormány- 
noka gróf B á n f f i  G y ö r g y .  Zentelke jó ga­
bonát termeszt.

iá)  M a l o m s z e g ,  kies helyen fekvő, de 
szegény oláh falu.

ló) M a r o t h l a k a ,  a' Maroth hegye és 
Horaicza bérczének sarka alatt,  egy szűk völgy­
ben ,  nagy oláh falu, keresztül hasítja a’ Kala- 
ta vize; termeszt sok kolompirt ,  kevés de si­
keres gabonát; hegyes legelőin szép juhokat és 
erős szarvas-marhákat szaporí t ;  meszet éget ;  
hajdan volt vasbányája is. Azt tartják róla,  hogy 
nevét ,  a magyar elöidöben nevezetes szerépet 
játszott M é n-M a r  o 11 ó 1, vagy pedig egy M a­
r o t h  nevű bántól vette volna?

17) B ö k k e n y ,  a’ Horaicza bércze alatt 
terméketlen határu kis oláh falu, V á l y  é s z a ­
k é  és S z t i n y i s o r e  havasokkal, van benne 
nehány kalmárkodó Görög.

18) B o c s  Horáicza bércze alatt,  Talabor 
és Golumbecz hegyek közzé zár» a mint medve- 
bocs a’ barlangjába, jó tavaszbúzát és zabot ter­
meszt.

19) I n c s e l  oláhul C s u l a ,  oláh helység 
nehány m. nemesekkel;  tavaszbúzája és zabja 
sikeres;  tölgyes erdeit tönkre szállította ; hatá­
rán a’ B a l á z s  d o m b j a  nevű helyen, olyan 
megkeményedett  mészmárga van, melyet lythog- 
rapholni használni lehet;  van V á r s z ó  nevű 
dult-tájéka.

2 0) M a g y a r  ó k e r e k e  éppen a‘ Horáicza 
tövében gyümölcsfák közzé rejtezett  magyaro- 
láh falu; van sok legelője és jó búzamezője,

c) A’ S z e k e j ó  fö- é s  f i ók -  v ö l g y e i b e n .
2 1) M e r e g j ó ,  népes és gazdag oláh hely­

ség,  a’ Szekejó kútfejei közzül. Ennek Czéresz 
mostoha annya; fenyves havassaiban zsendelyt 
farag, deszkát fűrészel,  tutajokat készít és eze­
ket a’ Körözsbe szakadó folyóján Magyarország­
ra szállítja; széles terjedelmű legelőin gyapjas 
és szarvas marhákat nevel ’s ezekkel is keres­
k edik;  itt van K alataszegnek  a' szónak teljes

értelmében legesleg-czifrább oláh temploma.
22) R e t y i e z e l  a’ Vlegyásza és Kucsulá- 

ta bérczei kozöjti oláh falu életmódja olyan mint 
Meregjónak.

25 ) S z e k e j ó ,  a’ hasonló nevű folyó mellett, 
erdészetből és baromtartásból élő oláh falu. Köz­
vélemény szerint ,  ennek hajdani lakossai Szé­
kelyek voltak, kik hihetőleg Sebesvárban az 
ország határszéleit örzótték?

24) V i s  á g ,  B o g o z s e l  és K a r m a z s á n  
nevű részeivel szétszórt oláh falu hegyoldala­
kon épülve. Itt kőszén sok van.

25) T r á n y i s ,  hasonló Visághoz a' leg­
torzabb vadonban.

26) S e b e s - V á r a l l y a ,  oláhul B o l o g a ,  
a* Szekejónak a’ Körözsbe való szakadásánál,  
nagy oláh helység. E ’ mellett a’ Szelyó pártja 
felett magas köszálon áll még,  a’ hajdan híres 
Sebesvára csonkatornyával és bástyáival, és 
emlékeztet  azon szomorú időkre ,  melyekben 
Erdélynek poríir kapuját külső és belső ellen­
ségektől örzeni kötelessége volt. Alább a’ Kő- 
rözs bal par t ján , a’ postaúthaz láthatólag volt 
még egy romai vár i s , ennek begyepesedett  
romjait nyír és magyaró bokrok árnyékozzák,  
és ott hol Romá hősei menydörgöt tek, most 
kecskék harangoznak. Van ezen faluban egy pa­
pirosmalom, sok lisztelő- ványoló és fűrész mal­
mok, lakossainak életmódja minta ’ Meregjóiaknak.

d) A’ S e b e s  v ö l g y é b e n .
27) f i u n k á  B u l z u l u j  nehány házokból 

álló oláh falucska hová szekérrel  bémenni nem 
lehet ,  és alább a ’ Sebesnek Körözszseli  e g y e ­
sületénél.

28) N a g y - S e b e s  igen népes oláh hely­
ség. Ennek és a’ 27-ik szám alattinak is élet­
módja tutajozás és baromtartás.

Knlataszeg eddig addig léirt tiszta oláh 
helységeinek lakossai szelid erkölcsökkel és szor­
galommal jellemzik magokat. Van közöttök egy 
különös rendőrség,  mely ebből áll: Ha idegen 
tolvaj,  vagy közzülök való támad helységeikben, 
előbb a ’ papjokkai négy szem között meginte­
tik,  istenes életet ajánltattnak néki;  másodszor* 
is ugyan ezt cselekszik,  de templom elölt a’ 
nép hallatára, és ezután ha jobb útra a' tolvaj 
nem té r ,  egyszer csak veszett hire hallik, ’s 
megtalálják agyon verve vagy pedig felakaszt­
va; ekkor kerületi tisztjöknek jelentetik,  hogy



i t t  v a g y  a m o t t  e g y  e m b e r  f e l a k a s z t o t t a  m a g á t  

v a g y  a g y o n  v e r e t e t t .  S z o l g a b i r ó  é s  s e b é s z  s z e m ­

l é r e  k ü l d e t n e k  s  a ’ h a l o t t  e l t e i n e t t e l i k .  É s  e z  

g y a k r a n  m e g t ö r t é n ő  e s e t ,  m e r t  M a g y a r o r s z á g  

h a v a s s a i r o l ,  s o k s z o r  v e t ő d n e k  á l t a l  k ö z i k b e  i l y  

á l d o z a t r a  v a l ó  s z e g é n y l e g é n y e k .  B a r  a' m a g y a r -  

o r s z á g i  p u s z t á k  b e t y á r j a i  é s  e r d ő k  k a n d á s z s z a i  

k ö z ö t t  i s  g y a k o r o l t a t n é k  e z e n  t ö r v é n y e l l e n e s ,  

d e  ö n m a g á b a n  j ő  r e n d ő r s é g .

N é h á n y  é v e k k e l  e z  e l ő t t  a ’ p e s t i  f o l y ó i r a ­

t o k  k ö z z ü l  v a l a m e l y i k b e n  o l v a s t u k  v o l t ,  h o g y  

E r d é l y b e n  ú t á z o t t  m a g y a r o r s z á g i  a t y á n k f i a ,  B .  

H u n y a d  k ö r ü l  e l s ö t é t e d v é n ,  a z  ú t  m e l l e t t i  t ű z  

k ö r ü l  á l l ó  O l á h o k t ó l  r e t t e n e t e s e n  m e g i j j e d e t t  

v o l t ,  é s  e s i k  e g y  f i n u m  i n v e n t i o v a l  m e n t h e t t e  

m e g  b e c s e s  é l e t é t  a z o k t ó l ,  k i k  s z e m é l y é t  l e v e t t  

s ü v e g g e l  k ö s z ö n t ö t t é k .  T a l á m  a ’ k e c s k e m é t i  

p u s z t á n ,  v a g y  a' H o r t o b á g y  s í k j á n  j ö t t é b e n ,  

k a l a n d j a  l e h e t e t t  a ’ f ü t y k ö s  v i t é z e k k e l ,  é s  a ’ f é ­

l e l e m  m é g  n e m  m e n t  v o l t  k i  s z i v é b ő l ,  h o g y  r é m ­

k é p e k e t  l á t o t t  m é g  o t t  i s , h o l  n i n c s e n e k .  H i d -  

j e - e l  e z e n  j ó a t y á n k f i a ,  h o g y  a ’ m i  e r d é l y i  s z e ­

g é n y  é s  m i v e l e t l e n  O l á h a i n k  —  k i k  k ö z ö t t  m i  

é j j e l  é s  n a p p a l  f é l e l e m  n é l k ü l  ú t a z u n k .  a n g y a l o k  

a z  i s t e n t e l e n  b e t y á r o k h o z  é s  v a d  k a n d á s z o k h o z  

k é p p e s t .  S z á m l á l j a - f e l  a k á r k i  a ’ n a g y v á r a d i  s ’ a  t .  

b ö r t ö n ö k  f a j a i t ,  é s  n e m  e g y  k é t  e r d é l y i  t ö r ­

v é n y h a t ó s á g  b ö r t ö n e i n e k  n é p e s s é g é t ,  h a n e m  

a ’ s z a m o s u j v á r i  o r s z á g o s  f o g h á z a k  n é p e s s é g é t ,  

é s b i z o n y o s a n  m e g f o g  g y ő z ő d n i  a r r ó l  h o g y  a z  e r ­

d é l y i  f ö l d n é p  —  M a g y a r o r s z á g o n  p o r  —  e r k ö l ­

c s e  m a g a s s a b b  f o k a z a t u ,  m i n t  a ’ M a g y a r o r s z á g i é .

V á r  b é r e z e k  k ü l s ő  o l d a l a i  k ö r ü l  
f e v ö  h e l s é g e i .

2 9  3 0  3 i )  F e l s ő - K ö z é p  é s  A l s ó - F ü k e l ,  

a ’ G e r e b e n  a l a t t , g y ü m ö l c s c s e l  é s  e r d ő v e l  b o -  

v ö l k ö d ö  o l á h  f a l u k .

32) K e t e s e d, Bakhusz és Pomona kedvencze.
3 3 )  M a g y a r - B i k a l  e g y  v ö l g y f ö  o l d a l á ­

b a  é p ü l t  s z é p  f a l u  e v .  r e f .  M a g y a r o k k a l ,  s o k  

n e m e s e k k e l ;  v a n  s o k  s z ő l ő j e ,  g y ü m ü l c s ö s s e , 

é s  m e g l e h e t ő s  g a b o n a  t e r m é s e .

3 4 )  F  a r  n  a  s ,  m a g y a r  o l á h  h e l y s é g ,  v a n  s z ő ­

l ő j e ,  k e v é s  e r d ő j e ,  m e g l e h e t ő s  g a b o n a  m e z e j e  

é s  s á t é s  r é t j e ,  m e l y b e n ,  h a  a z  ú t j á t  v e s z t e t t  p a ­

t a k o t  s z a b á l y o z n á k ,  e g é s s é g e s  s z é n a  t e r e m n e .

3 5 )  Z s o b o k ,  Farnason feljül erdőkkel 
kerített méj völgybe zárt magyar helység.

5 6 )  G y  e  r  ö - Y  á s  á r  h  e  1 y , K a l a t a s z e g  v á r -  

b é r e z é n e k  d é l r e  f o r d u l t  n y a k á n  m a g a s  h e l y h e -  

z e t b e n ,  j ó l  é p ü l t  m a g y a r  h e l y s é g  e v .  r e f .  é s  n e ­

h á n y  r o m .  c a t h .  l a k o s o k k a l .  E n n e k  h a  a n n y i  

c s á s z á r a r a n n y a  v o l n a  m i n t  k ö p é n z e — h e l y e i t —  

m e g v á s á r o l h a t n á  v e l e  a’ f é l  v i l á g o t .D ö
57) D o  r i t t e ,  C s i n k ó  n e v ű  d u l t - t á j j a l ,  

n a g y  o l á h f a l u ,  E z t  r é g e n  M a g y a r o k  l a k t á k ,  i 8 i 5  

k ö r ü l  h ó i t  k i  b e l ő l e  a z  u t o l s ó  M a g y a r ,  m i n e k  

e m l é k e z e t é r e  a z  O l á h o k  a ’ h a t á r o n  k e r e s z t e t  e -  

m e l t e k ;  t a r t o z o t t  a ’ m  g y e r ö - m o n o s t o r i  é v .  r e f .  

e k k l é z s i á h o z , m e l y n e k  e g y h á z i  f ö l d j e i  i t t e n  m a  

i s  m e g v a n n a k ;  k e r e s k e d i k  d e s z k á v a l  é s  z s e n -  

d e l y l y e l ,  d e  m é g i s  s o k  l a k o s a  ü l  a ’ m á s  l o v á r a  

i n g y e n .

3 8  , 3 9 ,  4 0 ,  4 1 , - 4 2 )  O  1 á h - B  i k  a 1, O  1 á h -  

G y e r ö - M o n o s t o r ,  E r d ö f a l v a ,  B e d e c s  

é s  P á n y i k ,  s i l á n y  h a t á r u  o l á h  h e l y s é g e k .  E z e k  

k ö z z ü l  B e d e c s n e k  v a n  e g y  B a b e  e z  n e v ű  d u l t -  

t á j j é k a .

4 3 )  M a g y a r - G y  e r ö - M o n o s t o r ,  m a g y a r  

h e l y s é g  k e t t é s  O l á h o k k a l  v e g y ü l v e ;  M a g y a r j a i  

e v .  r e f .  é s  n e h á n y  r o m  c a l h .  Z a r á n d o k  z á r ­

d á j á n a k  e m l é k e  n e v é b e n  m e g  v a n ;  i n n e n  v é s z i  

e r e d e t é t  é s  Í r a t j a  m a g á t  a ’ b á r ó  é s  g r ó f  K e ­

m é n y  c s a l á d ,  é s  a ’ K  a b  ó  s o  k.  K ö p é n z z e l  t e l j e s  

h i d e g  h a t á r á n  a ’ k e n y é r - b o t j a  s z ű k é n  v i r á g z i k ;  

k ö z e l i  e r d ő s é g e i t  ú g y  j h a s z n á l t a - e l , h o g y  e z e k ­

n e k  c s a k  uj  t e r e m t é s  a d h a t  új  é l e t e t ,  t á v o l i  

f é n y v e s s e i b ö l  z s e n d e l y l y e l , d e s z k á v a l  é s  é p ü l e t  

f a v a l  k e r e s k e d i k  ; k a p  v a l a m i t  f a z é k  k é s z i t é s b ö l  i s .

V a  1 k ó - K - e  1 e  c  z  e  1 o l á h u l  G y u r k u c z a ,  a' 

H é v s z a m o s n a k  K a l a t a  h e g y e  d é l i  o l d a l a  a l á  k a -  

n y a r u l t  v ö l g y é b e n  , a' F u l d u s e r á t a  n e v ű  h e g y  

a l a t t ,  k é t  l a k s á g b ó l  ■— D o r f s p a r t i e — á l l ó  o l á h -  

h e l y s é g .  I t t  a ’ s a r l ó n a k  é s  k a p á n a k  s e m m i  d o l ­

g a  n i n c s ,  d e  v a n  4 6  f ü r é s z m a l o m n a k  é s  a' f e j ­

s z é n e k ,  m e l y e k k e l  a ’ h a v a s i  h e l y s é g  d e s z k á t  f ű ­

r é s z e l , z s e n d e l y t  é s  é p ü l e t - f á t  k é s z í t .  É n e k e l ­

h e t i k  a ’ l a k o s o k ,  m i n t  a z  o l á h f a l v i  m e s t e r  i t t  is:

F ö l d b ő l  l e t t ü n k ,
F á b ó l  é l ü n k ,
F ű r é s z  m u z s i k á i  l e s z ü n k  ’ s a ’ t .

A ’ k i  á n g o l  k e r t e t  a k a r  a l k a t n i ,  r a j z o l j a - I e  a ’ 

h e l y s é g  k ö r ü l i  k ö s z i k l á s  f e n y ö f a l k á k a t  —  G r u p ­

p e —  v a l ó s i t t s a - m e g  ’s  a ’ l e g s z e b b  k e r t j e  l e e n d .  

A ’ l é l e k r a b l á s  s z e l l e m e  , a ’ v a l l á s o s  g y ü l ö l s é g  f á k ­

l y á j á t  Y a l k o - K e l e c z e l  t e r m é s z e t s z e r ű  l a k o s a i  k ö -
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zott is meggyujtot ta; ugyanis:  egy egyesültgö- 
röghitvallásu pap,  a’ nemegyesült hitvallású la­
kosokkal elhiteti ,  hogy ha egyesülendenek, ki­
eszközöli, hogy a’ havas felvigyázójának enged­
mény irata nélkül is eldőlhetnek a’ több bir­
tokosok által birató havasokból, mely nélkül 
erdölni most sem szabad. Átállanak, vagy más 
szókkal őseik hitét áruba bocsátják fáért. I s t e ­
n e m !  mire nem viszi a’ haszonvágy a gyenge 
embert? Azonban,  képzelt aranyidejük kulcsát 
a szabad erdölést nein nyerhetvénmeg : egy rész­
ük viszszaáll a’ nem egyesült görög hitre. Ezen 
viszonyokból, rokonok , szomszédok és barátok 
között  oly gyülölség eredet i ,  hogy a' világtól 
egészen elszigetelt völgyökből a béke szelíd 
angyala kiköltözött.

Ily szomoritó pélJákat egyesült göröghit­
vallású honfiaink részéről még többeket is so- 
rolhatnánk-elé , de elmellözzük töredelmes, ha­
zánk szcretetéért.  Váljon mikor hiendik el a’ 
lélek vadászok a z t , hogy a menyország egy nagy 
terem, melynek annyi kapuja van a hány hit­
vallás a’ földön, és a’ melynek egyik oldalára 
maga az idvezitö J é z u s  vágott egy tágas ka­
put ,  még azon pogányok számára is,  kik ötét 
nem ismerik: de erkölcsi kötelességeiket telje- 
silik.

Téglási E r e s e i  J ó z s e f .

Magyar régiség,
fordításban az eredeti levélből.

Török Császár I-sö A c h  m e t  Á t h n á m é -  
ja Erdélyi Fejedelem ('s egyszersmind Magyar- 
ország választott Királlyá) B o c s k a i  I l s v á n -  
ho z ,  Audai Nagyvezér Mehmet idejében i605.

Az Szent Messiásnak Vallásán való,  és az 
Keresztyén Nemzetnek Király és Nagy Fe je ­
delmi között igaz tökéi le tes, hü ,  és fényesen 
tündöklő Erdély Országnak Fe jede lme; és az 
Magyar Nemzetnek Királlyá *) Bocskai István 
nékünk jóakarónk,  Császári Klmes Ígéretünk u- 
tán vévén és látván ezen Császári Athnaméi kát; 
Mivel Hűséged bátor és erős vitézségünk köz- 
zül is  Jóakaróinkk Jóakarója,  és Ellenségeninkk

*) Bocskai,a’ Török császár által ajánlatott k i r á l y i  
n e v e z e t e t ,  noha Mehmet napyvezcr fejére ko­
ronát tett,  ’s királynak köszöntette, ’s bár a’ koro­
nát is mint ajándékot elfogadta legyen: lel nem vette.

K ö z 1 ö.

ellensége lévén,  Isten Kiméből ,  és az mü meg­
segítésünk által is Erdély Országát az Német 
keze alól kiszabadította, és kivette,  az Magyar 
Országnak némely részeit  pedig csudálatos és 
külömbkülömbféle dicséretes vitézségével meg­
vette,  és foglalta; Mely dicséretes cselekedete­
iért méltó,  hogy Hatalmasságunktól Klmes áD 
ti ást végyen : Azért  Hűségedet  Erdély ország­
nak Fe jede lmének,  és az Magyar Nemzetnek 
Királyának hagytuk,  és megengedtük. Mellyröl 
emlékezetes Császári Klmes Athnáménkal Hiisé- 
ségedet condonálni méltóztattuk ; Azonban az 
mi Dicsőséges Császári Eleinknek , Erdélyorszá- 
gának Fejedelmeivel tött régi kegyes szokások 
szerént;  Hűségednek hatalmas zászlót,  szorg- 
nyott (az az) kotsag tollat,  és két Császári Öl­
tözettel való Lovakat ,  egy botot ,  egy megál­
dott szép kardot ,  és Császári Méltoságos Kaf­
tánt méltoztattunk küldeni. Melyeknek elviselé­
sére,  és praesentálására rendeltük az magunk 
Mutefraka Híveink közzül ,  Mehmet és Ali ne­
vű Híveinket;  odajutván azért hatalmas Zászlón­
kat , és az több egyéb Hűségednek küldött Csá­
szári Klmes ajándékinkkal tiszteségesen valóac- 
ceptálására eleibe jővén,  és a' Hatalmas fényes 
zászlót hordoztassa, az kócsag tollakat pedig,  
és Kaftánt magára vévén, az győzhetetlen: é- 
les kardot oldalára végye,  és ennekutánna is 
mindenekben igyekezzék győzedelmeskedni, és 
meg ne szűnjék;  Isten Klmességéböl ennek­
utánna is illyen megtapasztalt hűséges szol­
galatjáért külömb külömbféle Klmességünket 
megtapasztalja,  ahozképpest az ártalmas gonoszt 
eltávoztatván , szép vitézi virtussával, ellensé­
gein való gyözedelmeskedéséért  ez világ előt t ,  
és a' maga nemzete előtt is becsületes példát 
hagyhasson, mi téliünk is kivánsága szerént va­
ló dolgokban mindenképpen Hűségednek segit- 
tség adatik , semminémü dolgaiban Hűségednek 
fogyatkozása nem lészen. Hűséged azért jól el­
követni,  az Országot békességben fenntartani,  
ellenségen győzedelmeskedni,  az Magyar Nem­
zetnek szivét magához vonván,  szelidicse, és 
hűségekben megtartani igyekezzék. Mivel azért  
már hűséged , és Hűségedhez fejet hajtott Ma­
gyar Nemzetiség,  az mü Klmes árnyékunk,  és 
fényes szárnyunk alá follyamadott , azokáért aa 
mi Prófétánknak,  dicsőséges Elejekre,  Atyánk­
nak szent lelkekre esküszünk, hogy sem Hüsé-


